
ris JEREMIAS, XII. XIII.

ração : veja eu tua vingança delles ;

pois a ti descubri minha causa :

21 Portanto assim diz Jf.hovah dos

varões de Anathoth, que procurão tua

morte, dizendo : não prophetizes em

nome de Jehovah, para que não mor

ras a nossas mãos.

22 Portanto assim diz Jf.hovah dos

exercitos, eis que farei visitação so

bre elles : os mancebos morrerão a es

pada, seus filhos e suas filhos morre

rão de fome.

23 E nenhum resto haverá delles :

porque trarei mal sobre os varões de

Anathoth, no anno de sua visitação.

CAPITULO XII.

TUSTO serias, ó J f.hov ah. ainda que

O eu contendesse contra ti : com tu

do faliarei de teus juizos comtigo : por

que prospéra o caminho dos impios?

« vivem em paz todos que cometem

aleivosia aleivosamente ?

2 Prantaste-os, arraigárão-se tam

bem, avanção-se, dão tambem fruto :

chegado estás a sua boca, porem lon

ge de seus rins.

3 Mas tu, ô Jehovah, me conheces,

tu vês-me, e provas meu coração para

comtigo: arranca-os como a ovelhas

para o matadeiro, e consagra os para

o dia da matança.

4 Até quando lamentará a terra, e

a erva de todo o campo se seccará ?

pela maldade dos que habitão nella,

perecem os animaes e as aves ; por

quanto dizem, não verá nosso ultimo

fim.

5 Se corres com os peãos, fazem te

cansar ; como pois te entremeterás en

tre os cavallos ? se tão somente em ter

ra de paz te confias, como te haverás

em a crecença do Jordão ?

6 Porque até teus irmãos, e a casa

de teu pai, elles tambem se hão des

lealmente contra ti ; até os mesmos

clamão apos ti em altas vozes: não

lhes créas, quando de bem te falla-

rem.

7 Ja desamparei minha casa, despe

di minha herança : entreguei a ama

da de minha alma em mãos de seus

inimigos.

8 Tornou-se-me minha herança co- 1

mo leão em brenha : alevantou sua voz

contra mim, pelo que a aborreci.

9 Minha herança me he ave de va

rias cores ; andão as aves contra elh

do redor : vinde pois, ajuntai-vos, lo

dos os animaes do campo, vinde a de-

vorála.

10 Muitos pastores destruirão minha

vinha, pisarão meu campo : tornaráo

em deserto de assolação meu camf«

desejado.

1 1 Em assolação o tomárão, t clama

a mim assolado : toda a terra está as

solada, porquanto ninguem ha que isss

tome a peito.

12 Sobre todos os lugares altos ds

deserto viérão destruidores; porque i

espada de J f.hov ah devora desde htm

cabo da terra até o outro cabo da ter

ra : não ha paz para nenhuma caroe.

13 Semeárão trigo, e segárão espi

nhos ; cansárão-se, mas aproveitárão

se em nada: envergonhai-vos poisem

razão de vossas novidades, e por cau

sa do ardor da ira de Jehovah.

14 Assim diz Jehovah, acerca de

todos meus mãos vizinhos, que toclo

a minha herança, a qual dei por he

rança a meu povo Israel : eis que ar-

ranca-los-hei de sua terra, e a a casa

de Juda arrancarei de em meio del

les.

15 E será, que depois de qs arran

car, tornarei, e me compadecerei dei-

les : e torna-los-hei cada qual a sua

herança, e cada qual a sua terra.

16 Eseráque, sediligentementeap-

renderem os caminhos de men povo,

jurando por meu nome, dizendo, vire

Jehovah, como ensinárão a men povo

a jurar por Baal, edificar-se-hão «"

meio de meu povo.

17 Porem se não quizerem ouvs,

totalmente arrancarei a tal gente) * *

farei perecer, diz Jehovah.

CAPITULO XIII.

ASSIM me disse Jehovah, vaii *

compra-te hum cinto de linho, «

poem o a teus lombos : porem não

metas na agua.

2 E comprei o cinto, confonne* pj

lavra do Jehovah : e mo puk «

lombos.
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3 Então veio a palavra de Jehovah

a mim segunda vez, dizendo :

4 Toma o cinto que compraste, e tra

zes a teus lombos : e levanta-te, vai-

te ao Euphrátes, e esconde o ali na

fenda de numa rocha.

5 E fui, e o escortdi junto ao F.u-

phrátes : como Jehovah me mandára.

6 Succedeo pois a cabo de muitos

dias, que disse me Jehovah : levan

ta-te, vai-te ao Euphrãtes, e toma d'ali

o cinto, que te mandei esconder ali.

7 E fui ao Euphrátes, e cavei, e to

mei o cinto do lugar donde o havia es

condido: e eis que o cinto apodrecéra,

e para nada prestáva.

8 Entáo veio a palavra de Jehovah

a mim, dizendo,

9 Assim diz Jehovah: assim farei

apodrecer a soberba de Juda, como

tambemamuita soberbade Jerusalem.

10 Este mesmo povomalino, que re

fu■a ouvir minhas palavras, que cami

nha segundo o proposito de seu cora

ção, e atida apos deoses alheios, para

serviios, e encorvar-se a elles : o tal

será como este cinto, que para nada

presta.

11 Porque como o cinto está pegado

aos lombos do homem, assim eu fiz

pegar a mim toda a casa de Israel, e

toda a casa de Juda, diz Jehovah, pa

ra me serem por povo, e por nome, e

por louvor, e por gloria : porem não

dérão ouvidos.

12 Pelo que dize-lhes esta palavra,

assim diz Jehovah, Deos de Israel, to

do odre se encherá de vinho : e dir-

te-hão, porventura não sabemos mui

bem, que todo odre se encherá de vi

nho ?

13 Porem tu dize-lhes: assim diz Je

hovah, eis que eu encherei de bebe

dice a todos os moradores desta terra,

e aos Reis, que estão assentados a Da

vid sobre seu throno, e a os Sacerdo

tes, e aos Prophetas, e a todos os mo

radores de Jerusalem.

14 E os farei em pedaços ao hum

contra o outro, e juntamente aos pais

com os filhos, diz Jehovah : não per

doarei, nem escusarei, nem me apie

darei, para não os haver de destruir.

15 Escutai, e inclinai os ouvidos, não

vos eleveis : porque Jehovah disse.

16 Dai gloria a Jehovah vosso Deos,

antes que faça escurecer, e antes que

vossos pés tropeçem nos montes ltis- '

cofuscos : e espereis luz, e elle a tor

ne em sombra de morte, e reduza em

escuridão.

17 E se isto não ouvirdes, minha al

ma chorará em lugares occultos por

causa da soberba : e meu olho amar-

gosamente lagrimejará, e se desfará

em lagrimas ; porquanto o rebanho de

Jehovah foi levado cativo.

18 Dize ao Rei e a a Rainha : humi-

lhai-vos, e assentai-vos baixo : porque

ja cahio todo o ornato de vossas cabe

ças, a coroa de vossa gloria.

19 As cidades do Sul estão fechadas,

e ninguem ha, que as abra : todo Juda

foi traspassado, todo inteiramente foi

traspassado.

20 Levantai vossos olhos, e vede os

que vem do Norte : que he do reba

nho, que se te deu, t as ovelhas de

tua floria?

21 Que dirás, quandou vier a fazer

visitação sobre ti, pois tu já os ensi-

naste a serem Principes c Cabeça so

bre ti ? porventura não te tomarão as

dores como a mulher que está de par

to:

22 Quando pois disseres em teu co

ração, porque me sobreviérão estas

cousas ? pela multidão de tuas malda

des se descubrirão tuas fraldas, e a te

us calcanhares se fez força.

23 Porventurá mudará o Ethiope sua

pele? ou o Leopardo suas manchas?

assim vos podereis fazer bem, sendo

ensinados a fazer mal.

24 Pelo que os espargirei como a es

topa que passa ao vento do deserto.

25 Esta será tua sorte, a porção de

tuas medidas de mim, diz Jehovah :

pois te esqueceste de mim, e confias

te em mentiras.

26 Assim tambem eu descubrirei tu

as fraldas até sobre teu rosto : e tua

confusão se verá.

27 Como tambem teus adultereis e

teus rinchos, e a enormidade de tua

fornicação sobre os outeiros no cam

po ; já vi tuas abominações : ai de ti

Jerusalem ; porventura não te purifi

carás ? quanto ainda depois disto es

perarás.


